
Lateinisches Wort

In der ersten Spalte stehen  
die lateinischen Vokabeln, in  
der zweiten Spalte stehen  
grammatische Informationen.

Übersetzung

In der dritten Spalte findest 
du die Übersetzung des 
lateinischen Wortes.

Zusatzinformationen

In der vierten Spalte findest 
du Beispielsätze, Erläuterun-
gen und vieles mehr.

Vokabular

Lektion 14 Bauern und Adlige Mehr dazu!
w8b72e

Wiederholung

pūnīre, pūniō: bestrafen • agere, agō: handeln, tun • licet: es ist erlaubt • ita Adv.: so • famēs, famis f.: Hunger 
reddere, reddō: zurückgeben • iactāre, iactō: werfen, schleudern

Lektionstext

rōstra rōstrōrum n. Pl. Rednerbühne (auf dem 
Forum Romanum)

Achtung! Rōstra ist im Lateinischen 
Plural, im Deutschen Singular.

cīvis cīvis m.
(Gen. Pl.: cīvium)

Bürger D Zivilist

ager agrī m. Acker, Feld

pellere pellō, pepulī vertreiben

probus -a, -um anständig, tüchtig, gut  improbus

labōrāre labōrō arbeiten,
(+ Abl.:) an etwas leiden

urgēre urgeō, ursī drängen, bedrängen

ūnus -a, -um
(Gen. ūnīus, Dat. ūnī)

einer ūnus ē / ex + Abl.: einer von

grātia grātiae f. Dank, Gunst, Beliebtheit

populus populī m. Volk

lapis lapidis m. Stein

in Präp. + Akk. 1. in … (hinein)
2. gegen
3. nach
4. auf

iacere in + Akk.: werfen auf

iacere iaciō, iēcī werfen Vorsicht: Nicht verwechseln mit 
iacēre (liegen).

quod Konj. weil

monēre moneō, monuī mahnen, ermahnen; 
warnen

Vokabeln aus Band 1 

Hier findest du alle Vokabeln 

der Lektionen 1 – 13.

Mehr dazu!
a5sf43
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auris auris f.
(Gen. Pl.: aurium)

Ohr praebēre aurēs: sein Ohr leihen, 
Gehör schenken

vincere vincō, vīcī siegen, besiegen

glōria glōriae f. Ehre, Ruhm E glory (Ruhm)

vērō Adv. wirklich, tatsächlich Itane vērō?
Ist/War es wirklich so?

sēdēs sēdis f. Wohnsitz

lūxuria lūxuriae f. Genusssucht D Luxus

avāritia avāritiae f. Habgier, Geiz

quamdiū? wie lange?

opprimere opprimō, oppressī unterdrücken

lēx lēgis f. Gesetz D legal

accipere accipiō, accēpī annehmen, aufnehmen

mūtāre mūtō verändern

Wie du schon aus Lektion 5 weißt, war die rostra eine Rednertribüne 
auf dem Forum Romanum. Das Wort rostra leitet sich von rostrum ab, 
was so viel bedeutet wie „Schnabel“: Die Rednertribüne war nämlich 
mit Schiffsschnäbeln geschmückt, die die Römer in ihrer ersten 
siegreichen Seeschlacht erbeutet hatten.

Lektion 15 Römische exempla Mehr dazu!
86rv83

Wiederholung

rēx, rēgis m.: König • īrātus, -a, -um: zornig, wütend • fugere, fugiō, fūgī: fliehen, meiden • cūstōs, cūstōdis m.: 
Wächter • petere, petō, petīvī: angreifen, aufsuchen, fordern • dēligere, dēligō, dēlēgī: auswählen •  
domum: nach Hause

Lektionstext

īra īrae f. Zorn īrā ārdēre: vor Zorn brennen

ārdēre ārdeō, ārsī, – brennen

quī quī m., 
quae f., 
quod n.
Rel.-Pron.

der/welcher,
die/welche,
das/welches

1 G49

Zur Erinnerung: Namen von Personen 
und Orten findest du im Eigennamen-
verzeichnis ab S. 150. Nur in schwierigen 
Fällen stehen sie hier im Vokabular.
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obses obsidis m., f. (die) Geisel Obses kann im Lateinischen m. 
oder f. sein, je nachdem, ob es sich 
um eine männliche oder weibliche 
Geisel handelt.

nōnnūllī -ae, -a Pl. einige, manche

castra castrōrum n. Pl. Lager, Kriegslager Achtung! Castra ist im Lateinischen 
Plural, im Deutschen Singular.

fallere fallō, fefellī, – täuschen

flūmen flūminis n. Fluss

dūcere dūcō, dūxī, ductum führen Ab sofort findest du bei den-
Stammformen das PPP (Partizip 
Perfekt Passiv) als letzte Form 
(z.B. ductum) 1 G52    1 S. 100

tēlum tēlī n. Geschoss, Wurfgeschoss

iactāre iactō, iactāvī, iactātum werfen, schleudern

neque Konj. und nicht, aber nicht

vulnus vulneris n. Wunde vulnus accipere: eine Wunde 
erleiden, verwundet werden

recipere recipiō, recēpī, receptum aufnehmen

foedus foederis n. Vertrag, Friedensvertrag, 
Bündnis

foedus facere: einen Friedens-
vertrag schließen

explēre expleō, explēvī, explētum erfüllen

vocāre vocō, vocāvī, vocātum rufen, nennen

nūntius nūntiī m. Bote

mittere mittō, mīsī, missum schicken, wegschicken

repetere repetō, repetīvī, 
repetītum

zurückverlangen Repetere ist verwandt mit der 
Vokabel petere, die du schon 
kennst.

sī Konj. wenn

rumpere rumpō, rūpī, ruptum brechen, zerbrechen

aliter Adv. sonst, andernfalls

apud Präp. + Akk. bei

manēre maneō, mānsī, mānsum erwarten, bleiben

Etrūscus,
Etrūscus

-a, -um,
Etrūscī m.

etruskisch,
der Etrusker

reddere reddō, reddidī, redditum zurückgeben

timēre timeō, timuī, - sich fürchten, Angst 
haben;
(+ Akk.:) Angst haben vor

lībertās lībertātis f. Freiheit E statue of liberty  
(Freiheitsstatue)

remittere remittō, remīsī,  
remissum

zurückschicken

Vokabular
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intereā Adv. inzwischen, in der 
Zwischenzeit

mūtāre mūtō, mūtāvī, mūtātum verändern, verwandeln

virtūs virtūtis f. Tapferkeit, Tugend

cōgnōscere cōgnōscō, cōgnōvī, 
cōgnitum

erfahren, in Erfahrung 
bringen, erkennen

redīre redeō, rediī, reditum zurückkehren, zurück-
gehen

Vorsicht! Verwechsle nicht die 
Stammformen von reddere und 
redīre.

facinus facinoris n. Handlung, Tat Facinus ist verwandt mit der 
Vokabel facere, die du schon 
kennst.

laudāre laudō, laudāvī, laudātum loben

ob Präp. + Akk. wegen

honor honōris m. Ehre D Honorar

afficere afficiō, affēcī, affectum mit etw. versehen Nimm bei diesem Wort erst 
einmal die Übersetzung „mit etw. 
versehen“ und überlege dann, 
ob du einen besseren deutschen 
Ausdruck findest.

pōnere pōnō, posuī, positum stellen, aufstellen D Position

Die Verben der a- und i-Konjugation bilden das PPP (Partizip Perfekt Passiv) regelmäßig.

BEISPIEL  vocāre, vocō, vocāvī, vocātum rufen, nennen 
audīre, audiō, audīvī, audītum hören

Ab hier werden die Stammformen dieser Konjugationen deswegen nur dann angegeben,  
wenn sie auf eine andere Weise, also unregelmäßig, gebildet werden.

Übungen

dēfendere dēfendō, dēfendī, 
dēfēnsum

verteidigen

scrībere scrībō, scrīpsī, scrīptum schreiben

tangere tangō, tetigī, tāctum berühren

facere faciō, fēcī, factum machen, tun

accipere accipiō, accēpī, acceptum annehmen, aufnehmen

corrumpere corrumpō, corrūpī, 
corruptum

verderben

caedere caedō, cecīdī, caesum schlachten, töten

condere condō, condidī, conditum gründen

rīdēre rīdeō, rīsī, rīsum lachen, (+ Akk.:) 
 aus lachen

pellere pellō, pepulī, pulsum vertreiben

Vokabular
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īnstruere īnstruō, īnstrūxī, 
īnstrūctum

anweisen, unterrichten; 
bauen

opprimere opprimō, oppressī, 
oppressum

unterdrücken

Lektion 16 Geben und Nehmen: Politik in Rom Mehr dazu!
8g57qu

Wiederholung

probus, -a, -um: anständig, tüchtig, gut • quondam Adv.: einst • urbs, urbis f. (Gen. Pl.: urbium): Stadt •  
dōnum, dōnī n.: Geschenk • placēre, placeō: gefallen, Spaß machen • profectō Adv.: tatsächlich

Lektionstext

Catō Catōnis m. Cato

gravis gravis m.,
gravis f.,
grave n.

ernst, charakterfest

comes comitis m. Begleiter

prōvincia prōvinciae f. Provinz Eine Provinz nannten die Römer 
ein Gebiet, das sie erobert hatten 
und das daraufhin von ihnen 
verwaltet wurde (siehe Karte im 
vorderen Buchumschlag). 

mōs mōris m. Sitte, Brauch

illūstris illūstre bekannt, berühmt Lies dir auf den Methodenseiten 
durch, welche Besonder heiten es 
im Vokabular bei den Adjektiven 
der i-Deklination gibt.  
   1 S. 100/101

cōgnōscere cōgnōscō, cōgnōvī, 
cōgnitum

erfahren, in Erfahrung 
bringen, erkennen, 
kennenlernen

grandis grande groß, bedeutend D grandios

tunc Adv. dann, damals

varius -a, -um verschieden, verschieden-
artig

dīvidere dīvidō, dīvīsī, dīvīsum teilen, unterteilen D dividieren

singulāris singulāre einzigartig D Singular

velut wie zum Beispiel

Vokabular
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vās vāsis n. Gefäß D Vase
Dieses Wort bildet die Pluralfor-
men unregelmäßig. In Pontes 
begegnet dir daher nur der 
Singular!

praebēre praebeō, praebuī, 
praebitum

bieten, gewähren,
anbieten

omnis omne jeder, ganz (Singular),
alle (Plural)

D Omnibus

ubi Konj. als, sobald ubi + Perfekt kann im Deutschen 
auch mit dem Plusquamperfekt 
wiedergegeben werden:

Catō, ubi dōna vīdit, īrā affectus 
est. Sobald Cato die Geschenke 
sah/gesehen hatte, geriet er in 
Zorn.

rēgius -a, -um königlich

audāx Gen. audācis wagemutig, frech Das Adverb zu audāx lautet 
audāciter. Es gibt aber auch noch 
die Form audācter (ohne i)! Auch 
sie kann dir einmal begegnen.

audēre audeō wagen Die Perfektformen von audēre 
lernst du später. 

agere agō, ēgī, āctum handeln, tun

alius

aliī
aliī … aliī

alia, aliud
(Gen. alterīus, Dat. aliī)
-ae, -a 

ein anderer

andere
einige … andere 

modus modī m. Art, Weise

dōnāre dōnō schenken Dōnāre ist verwandt mit der 
Vokabel dōnum, die du schon 
kennst. 

fēlīx Gen. fēlīcis glücklich

ingēns Gen. ingentis ungeheuer groß

celer celeris, celere schnell

accēdere accēdo, accessī, 
accessum

sich nähern,  
herbeikommen

ācer ācris, ācre energisch, hitzig, scharf

sibī Dat. sich 

parāre parō vorbereiten, zubereiten; 
(+ Inf.:) sich vorbereiten, 
etwas zu tun; verschaffen

Vokabular
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Lektion 17 Ein VIP der Antike: Caesar Mehr dazu!
hr2hz7

Wiederholung
prope Präp. + Akk.: nahe bei • lītus, lītoris n.: Küste, Strand • nāvis, nāvis f. (Gen. Pl.: nāvium): Schiff •  
mīles, mīlitis m.: Soldat • silentium, silentiī n.: Stille, Schweigen • trādere, trādō, trādidī: übergeben, anvertrauen

Lektionstext

Caesar Caesaris m. Caesar
procul Adv. weit (weg), in der Ferne
pīrāta pīrātae m. Seeräuber, Pirat Dieses Wort ist maskulin, obwohl 

es nach der a-Deklination 
dekliniert wird.

brevis breve kurz
dux ducis m. Anführer
nōbilis nōbile adlig, vornehm D nobel
dīves Gen. dīvitis

(Abl. Sg.: dīvite,  
Nom./Akk. Pl. n.: dīvita,
Gen. Pl.: dīvitum)

reich Einige Formen von dīves weichen 
von der i-Deklination ab.

solvere solvō, solvī, solūtum zahlen, bezahlen
vīgintī zwanzig
nūllus -a, -um

(Gen. nūllīus, Dat. nūllī)
keiner

terrēre terreō, terruī, territum jdn. erschrecken
tantum Adv. nur
pōscere pōscō, popōscī, – fordern
putāre putō glauben, meinen

quīnquāgintā fünfzig
capere capiō, cēpī, captum fangen, ergreifen, 

erobern, gefangen 
nehmen

propinquus -a, -um nahe, benachbart
colligere colligō, collēgī,  

collēctum
sammeln pecūniam colligere ē/ex + Abl.:

Geld sammeln bei
sē gerere gerō, gessī, gestum sich verhalten
cum Konj. + Impf. jedes Mal wenn Bei cum als Konjunktion musst 

du immer gut aufpassen: Steht 
es mit Perfekt oder Imperfekt?

dormīre dormiō schlafen
carmen carminis n. Gedicht, Lied
recitāre recitō vorlesen, vortragen
laus laudis f. Lob
audācia audāciae f. Frechheit, Mut Audācia ist verwandt mit den 

Vokabeln audāx und audēre,  
die du schon kennst. 

Die konsonantische Deklination 
der Adjektive wird in Pontes nur 
lexikalisch, d.h. über das  
Vokabular eingeführt.

Vokabular
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perturbāre perturbō verwirren, in Unruhe 
versetzen

captīvus captīvī m. Gefangener
an? Konj. oder (etwa)?
supplicium suppliciī n. Todesstrafe
expōnere expōnō, exposuī, 

expositum
aussetzen

proximus -a, -um der nächste
īnstāre īnstō, īnstitī, – bevorstehen, drohen; 

verfolgen
carcer carceris m. Gefängnis D Kerker

Übungen
timor timōris m. Furcht, Angst
amor amōris m. Liebe
terror terrōris m. Schrecken D Terror

Lektion 18 Cicero und die Republik Mehr dazu!
u3ds75

Wiederholung
sedēre, sedeō: sitzen • quis?: wer? • perīculum, perīculī n.: Gefahr • mūrus, mūrī m.: Mauer • porta, portae f.: Tor, 
Pforte • fortūnae, fortūnārum f. Pl.: Vermögen, Reichtümer • poena, poenae f.: Strafe

Lektionstext
Cicerō Cicerōnis m. Cicero

Catilīna Catilīnae m. Catilina Vorsicht! Catilīna ist männlich, 
obwohl der Name nach der 
a-Deklination geht.

īgnōrāre īgnōrō nicht kennen, nicht 
wissen

D Ignoranz

et

et … et

Konj. und

sowohl … als auch

patrēs cōnscrīptī patrum cōnscrīptōrum  
m. Pl. 

Senatoren

coniūrātiō coniūrātiōnis f. Verschwörung

iste ista, istud dieser da Dieses Wort wird meistens 
abwertend gebraucht. 
1 G60 

immō Adv. vielmehr, ja sogar

contemnere contemnō, contempsī, 
contemptum

verachten

interesse intersum, interfuī, – sich dazwischen befin-
den; (+ Dat.:) an etw. 
teilnehmen

D Interesse

Vokabular
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nostrum Gen. von nōs von uns 1 G59

nōndum Adv. noch nicht

dēligere dēligō, dēlēgī, dēlēctum auswählen

patēre

patet

pateō, patuī, –

+ AcI

offenbar sein; offen 
stehen

es ist offenbar, dass …

satis

satis est

Adv.

+ AcI

genug

es ist genug, dass …

latēre lateō, latuī, – verborgen sein, versteckt 
sein

vestrum Gen. von vōs von euch 1 G59

salvus -a, -um gesund, wohlbehalten

nēmō Gen. nūllīus, Dat. nēminī, 
Akk. nēminem, Abl. nūllō

niemand Der Genitiv und der Ablativ von 
nēmō sind unregelmäßig.

dēsinere dēsinō, dēsiī, dēsitum aufhören Beachte bei dēsinere besonders 
die Perfektbildung mit dem 
Stamm dēsi-!

quamdiū so lange (wie)

Rōmae in Rom 

pars partis f. Teil E part (Teil)

incendere incendō, incendī, 
incēnsum

in Brand stecken, 
entflammen

proinde Adv. also, deswegen

excēdere excēdō, excessī, 
excessum 

hinausgehen, sich 
entfernen

relinquere relinquō, relīquī, relictum zurücklassen, verlassen

ūnā Adv. zusammen Das Wort ūnā tritt häufig 
 zusammen mit cum auf. 
ūnā cum: zusammen mit

ōrātiō ōrātiōnis f. Rede ōrātiōnem habēre: eine Rede 
halten

arcēre arceō, arcuī, – abwehren, fernhalten

tēctum tēctī n. Dach; Haus

aeternus -a, -um ewig

Patrēs cōnscrīptī kann früher einmal patrēs cōnscrīptīque 
geheißen haben: Mit patrēs waren in der frühen Republik die 
Väter adliger Familien, die man auch „Patrizier“ nannte, 
gemeint. Cōnscrīptī bedeutet so viel wie „in die Senatsliste 
eingeschriebene Männer“, die ursprünglich nicht zum Adel 
gehört hatten (aus dem Stand der sog. „Plebejer“).
Zusammen bildeten die beiden Gruppen den Senatorenstand.

Vokabular
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Sequenz 4: Abschluss [fakultativ] Mehr dazu!
4f973d

Krieg gegen Seeräuber

orbis
orbis terrārum

orbis m. Kreis
Erdkreis, Erde

imperium imperiī n. (römisches) Reich

īnsidiae īnsidiārum f. Pl. Hinterhalt

cōnstituere cōnstituō, cōnstituī, 
cōnstitūtum

beschließen

probāre probō prüfen, erproben D probieren

suscipere suscipiō, suscēpī, 
susceptum

übernehmen

dubitāre dubitō + Inf. zögern (etw. zu tun)

regiō regiōnis f. Gegend D Region

ōrnāre ōrnō ausrüsten

lēgātus lēgātī m. Unterfeldherr

ut Konj. wie

spērāre spērō hoffen

māximē Adv. am meisten, besonders

contendere contendō, contendī, 
contentum

1. behaupten
2. eilen

classis classis f. Kriegsflotte

comparāre comparō ausrüsten, aufstellen

contingit contigit es gelingt, es glückt

numerus numerī m. Zahl D Nummer

praetereā Adv. außerdem

agricola agricolae m. Bauer Dieses Wort ist maskulin, obwohl
es nach der a-Deklination
dekliniert wird.

dīcere dīcō, dīxī, dictum sagen, nennen

127
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Lektion 19 Götter und Helden Mehr dazu!
ve46u9

Wiederholung

vīvere, vīvō: leben • incipere, incipiō, coepī: anfangen, beginnen • docēre, doceō: unterrichten, lehren  
habitāre, habitō: wohnen, bewohnen • cantāre, cantō: singen • auris, auris f.: Ohr • deinde (Adv.):  
hierauf, dann • enim (Konj.): nämlich

Lektionstext

Ulixēs Ulixis m. Odysseus

So stellte sich ein römischer  
Autor die Sirenen vor.

Circē Circae f. Kirke

vīvere vīvō, 
vīxī, –

leben

iter itineris n. Weg, Fahrt

cōnstituere cōnstituō, cōnstituī, 
cōnstitūtum

beschließen

ōrnāre ōrnō ausrüsten

docēre doceō,
docuī,
doctum

unterrichten, 
lehren

imprīmīs Adv. vor allem, besonders

Sīrēnēs Sīrēnum f. Pl. Sirenen

nāvigāre nāvigō segeln D navigieren

īnsula īnsulae f. Insel

situs -a, -um befindlich, gelegen In der Übersetzung kann das  
Wort „befindlich“ bzw. „gelegen“  
oft wegfallen.

prope Präp. + Akk. nahe bei;
in die Nähe (von)

dulcis dulce süß, angenehm

vērō Adv. wirklich, tatsächlich; aber

cōgere cōgō, coēgī, coāctum
+ Akk. + Inf.

jdn. zwingen, etw. zu tun

numquam Adv. niemals

accidere accidō, accidī, – geschehen, zustoßen E accident (Unfall)

memoria memoriae f. Gedächtnis, Erinnerung E memory (Gedächtnis, Erinnerung)

unda undae f. Welle, Flut

āmittere āmittō, āmīsī, āmissum verlieren

monēre moneō, monuī, monitum mahnen, ermahnen;
warnen

solvere solvō, solvī, solūtum zahlen, bezahlen;
lösen, losbinden

postquam Konj. + Perf. nachdem Sieh dir hierzu den gelben Kasten 
auf der nächsten Seite an. 

praeter Präp. + Akk. an … vorbei

Vokabular
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dum Konj. + Präs. während Sieh dir hierzu den gelben Kasten 
unten an.

frūstrā Adv. vergeblich, umsonst

vinculum vinculī n. Fessel

neglegere neglegō, neglēxī, 
neglēctum

nicht beachten, 
 vernachlässigen

effugere effugiō, effūgī, – entfliehen, entkommen perīculum effugere:  
einer Gefahr entkommen

Zwei besondere Konjunktionen

Im Lateinischen steht postquam (unabhängig vom 
Tempus des Hauptsatzes) mit dem Perfekt. 

Im Deutschen ist das Prädikat des Neben satzes 
jedoch immer vorzeitig zum Prädikat des über-
geordneten Satzes. 

Postquam Trōia capta est, Ulixēs in patriam redīre 
cupīvit. 

Nachdem Troja erobert worden war, wollte Odysseus 
in seine Heimat zurückkehren. 

Im Lateinischen steht dum (unabhängig vom 
Tempus des Hauptsatzes) mit dem Präsens.

Im Deutschen ist das Prädikat des Neben satzes 
jedoch immer gleichzeitig zum  
Prädikat des übergeordneten Satzes. 

Dum Ulixēs ad iter sē parat, Circē eum dē perīculīs 
monuit.

Während Odysseus sich auf die Fahrt vor  bereitete, 
warnte Kirke ihn vor Gefahren. 

Lektion 20 Orpheus und Eurydike Mehr dazu!
ta34u9

Wiederholung

ubīque Adv.: überall • deus, deī m.: Gott • nox, noctis f.: Nacht • ante Präp. + Akk.: vor • obsecrāre, obsecrō: anflehen 
umbra, umbrae f.: Schatten, Schattenbild • aspicere, aspiciō: ansehen • intendere, intendō: (gegen jdn.) richten

Lektionstext

is is m., ea f., id n.
Dem.-Pron.

dieser, der(jenige) 1 G64

nōn modo … sed 
etiam

nicht nur … sondern 
auch

Die Bedeutungen der einzelnen 
Wörter kennst du schon; sie 
kommen oft in dieser Kombination 
vor.

bestia bestiae f. (wildes) Tier D Bestie

diēs diēī m. Tag E day (Tag)
1 G65

nūptiae nūptiārum f. Pl. Hochzeit Achtung! Nūptiae ist im Lateini-
schen Plural, du übersetzt es aber 
im Singular.
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pēs pedis m. 1. Fuß 
2.  Fuß als Längenmaß 

(ca. 30 cm)

D Pedal
1 G66

perniciēs perniciēī f. Verderben perniciem parāre:  
Verderben bringen
1 G65

rēs reī f. Sache, Vorfall 1 G65

flēre fleō, flēvī, flētum (be)weinen

plēnus -a, -um + Gen. voll plēnus dolōris:  
voll von Schmerzdolor dolōris m. Schmerz

commovēre commoveō, commōvī, 
commōtum

bewegen, veranlassen; 
(jdn.) rühren

Plūtō Plūtōnis m. Pluto Pluto ist verheiratet mit Proserpina 
(1 Eigennamenverzeichnis).

rēgīna rēgīnae f. Königin

pergere pergō,
perrēxī,
perrēctum

etw. weiter tun, fortset-
zen

dēmum Adv. endlich

pervenīre perveniō, pervēnī, 
perventum

gelangen

spēs speī f. Hoffnung 1 G65

cōnsistere cōnsistō, cōnstitī, – sich aufstellen, Halt 
machen

fidēs fideī f. Schutz, Beistand 1 G65

ōrāre ōrō (er)bitten

quaesō (ich) bitte!

salūs salūtis f. Wohlergehen

mandāre mandō übergeben

turba turbae f. Menge

optāre optō wünschen

lūx lūcis f. Licht, Tageslicht

animus animī m. Geist, Gemüt, Herz; Mut animum intendere ad + Akk.:  
seinen Geist (auf etwas) richten, 
(etwas)  beachten

abesse absum, āfuī, – weg sein, entfernt sein

dēsīderium dēsīderiī n. Sehnsucht

superāre superō überwinden, überwälti-
gen

ē, ex Präp. + Abl. aus (… heraus), von; seit
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Lektion 21 Der Mythos als Ratgeber Mehr dazu!
xw74wa

Wiederholung

gaudēre, gaudeō: sich freuen • dare, dō, dedī: geben • tunc Adv.: dann, damals • humī: auf dem Boden  
mūtāre, mūtō: verändern, (Pass.:) umschlagen • dextra, dextrae f.: rechte Hand • aureus, -a, -um: golden  
simul Adv.: gleichzeitig, zugleich

Lektionstext

redūcere redūcō, redūxī, reductum zurückführen, hinbringen
Quaesō!

Grātiās agō!grātia
grātiās agere

grātiae f.
grātiās agō, ēgī, āctum

Dank, Gunst, Beliebtheit
danken, Danke sagen

māximē Adv. am meisten D maximal

aurum aurī n. Gold in aurum mūtāre:  
zu Gold verwandeln

prūdēns Gen. prūdentis
Adv. prūdenter

klug

fidēs fideī f. Schutz, Beistand;
Zuverlässigkeit, Treue

temptāre temptō versuchen; prüfen, auf 
die Probe stellen

arbor arboris f. Baum

trahere trahō, trāxī, tractum ziehen D Traktor

tenēre teneō, tenuī, tentum halten

mīrus -a, -um wunderbar, erstaunlich

cōnspicere cōnspiciō,
cōnspēxī,
cōnspectum

erblicken, 
sehen

fingere fingō, fīnxī, fictum vorstellen, ausdenken

(ab- / ad- / ex- / per- / 

red- / sub-) iēns 
Gen. euntis PPA von īre Das Verb īre und seine Komposita 

bilden das PPA unregelmäßig.

cēnāre cēnō (die Hauptmahlzeit zu 
sich nehmen), speisen

Das Substantiv cēna kennst du 
schon. Es war die Hauptmahlzeit 
der Römer, die vor Einbruch der 
Dunkelheit eingenommen wurde. 

pōculum pōculī n. Becher D Pokal

vīnum vīnī n. Wein

pōcula

vīnum
cibī

ōs ōris n. Mund

cibus cibī m. Speise

dīvitiae dīvitiārum f. Pl. Reichtum

modo Adv. bloß, nur; gerade (eben)

sīc Adv. so

torquēre torqueō, torsī, tortum foltern

stultus -a, -um dumm
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venia veniae f. Verzeihung dare veniam errōris + Dat.: (jdm.) 
einen Fehler verzeihenerror errōris m. Irrfahrt; Irrtum, Fehler

nisī Konj. wenn nicht

līberāre līberō befreien

Lektion 22 Diogenes: Ein besonderer Philosoph Mehr dazu!
67j43s

Wiederholung

rēgnum, rēgnī n.: Thron; Herrschaft, Königtum • nūntius, nūntiī m.: Bote • habitāre, habitō: wohnen, bewohnen • 
bellum, bellī n.: Krieg • salūtāre, salūtō: grüßen • cēdere, cēdō, cessī: gehen, zurückweichen; weichen, nachgeben • 
patet + AcI: es ist offenbar, dass …

Lektionstext

Alexander Alexandrī m. Alexander

obtinēre obtineō, obtinuī, 
obtentum

erhalten; innehaben

cīvitās cīvitātis f. 
(Gen. Pl.: cīvitātium)

Bürgerschaft, Staat Cīvitās ist verwandt mit der 
Vokabel cīvis, die du schon kennst.

cōnfirmāre cōnfirmō bestätigen E to confirm (bestätigen)

sē Akk. sich;
im AcI auch:  
er, sie, ihn; sie (Pl.)

1 G69

praestāre praestō, praestitī, – sich hervortun, sich 
auszeichnen, besser sein;
zeigen, erweisen

fidem praestāre: Treue erweisen

prō certō habēre prō certō habeō, habuī, 
habitum

für sicher halten,  
sich sicher sein

sibī Dat. sich;
im AcI auch:  
ihm, ihr, ihnen

1 G69

sub Präp. + Abl. unter

imperium imperiī n. Befehl, Herrschaft D Imperium

libenter Adv. gern

mōs
mōrēs

mōris m.
mōrum m. Pl.

Sitte, Brauch
Charakter

Achtung: Die Pluralformen von mōs 
können sowohl „Sitten, Bräuche“ 
als auch „Charakter“ bedeuten.

Diogenēs Diogenis m. Diogenes

velle volō, voluī,     – wollen, wünschen 1 G70
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dictum dictī n. Äußerung, Ausspruch Dictum ist verwandt mit der 
Vokabel dīcere, die du schon 
kennst.

fidēlis fidēle treu

imperāre imperō befehlen Imperāre ist verwandt mit den 
Vokabeln imperātor und imperium, 
die du schon kennst.

hūc Adv. hierher, hierhin

inopia inopiae f. Armut, Not

praedicāre praedicō rühmen, lobend hervor-
heben

nūntiāre nūntiō melden Nūntiāre ist verwandt mit der 
Vokabel nūntius, die du schon 
kennst.

convenīre conveniō, convēnī, 
conventum
+ Akk.

treffen, (mit jdm.) 
zusammen kommen

philosophus philosophī m. Philosoph Das Wort philosophus betont man 
auf dem ersten o!

tantum … quantum so viel … wie,  
so weit … wie

turpis turpe schimpflich, hässlich

mēnsis mēnsis m. 
(Gen. Pl.: mēnsium)

Monat nōnnūllīs mēnsibus intermissīs:
nach Ablauf einiger Monate

intermittere intermittō, intermīsī, 
intermissum

einschieben, verstreichen 
lassen

contrā Präp. + Akk. gegen

cōnscrībere cōnscrībō, cōnscrīpsī, 
cōnscrīptum

anwerben mīlitēs cōnscrībere:  
Soldaten ausheben

īgnōrāre

nōn īgnōrāre

īgnōrō

nōn īgnōrō

nicht kennen, nicht 
wissen
sehr gut kennen, wissen

paulum Adv. ein wenig

sōl sōlis m. Sonne
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Sequenz 5: Abschluss [fakultativ] Mehr dazu!
c6m9fp

Menschheitstraum Fliegen

labyrinthus labyrinthī m. Labyrinth 

aedificāre aedificō bauen

mōnstrum mōnstrī n. Ungeheuer, Monster D Monster

inclūdere inclūdō, inclūsī, inclūsum einschließen

negōtium negōtiī n. Auftrag, Aufgabe

perficere perficiō, perfēcī, 
perfectum

ausführen, vollenden D perfekt

annus annī m. Jahr

precēs precum f. Pl. Bitte(n)

caelum caelī n. Himmel

volāre volō fliegen

āla ālae f. Flügel

fuga fugae f. Flucht Fuga ist verwandt mit der Vokabel 
fugere, die du schon kennst.

compōnere compōnō, composuī, 
compositum

zusammensetzen, 
zusammenfügen

D Komposition

corpus corporis n. Körper

sevērus -a, -um ernsthaft, streng

pārēre pāreō, pāruī, – gehorchen

altum altī n. Höhe

paulātim Adv. nach und nach, 
 allmählich

unda undae f. Welle, (Pl.:) Meer

cadere cadō, cecidī, – fallen

ars artis f.
(Gen. Pl.: artium)

Geschicklichkeit, Kunst E art (Kunst)

caelum

avis

āla sōl

undae

134
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Lektion 23 Rom und Karthago Mehr dazu!
u56fr7

Wiederholung

apud Präp. + Akk.: bei • sermō, sermōnis m.: Gespräch • hostis, hostis m. (Gen. Pl.: hostium):  
Feind • iūdicium, iūdiciī n.: Urteil, Meinung • appellāre: ansprechen, jdn. etwas nennen •
īgnōtus, -a, -um: unbekannt

Lektionstext
Scīpiō Scīpiōnis m. Scipio

Hannibal Hannibalis m. Hannibal

proelium proeliī n. Kampf

quem? Akk. wen?

māximus -a, -um der größte D maximal
imperātor imperātōris m. Kaiser, Feldherr

putāre putō 1. glauben, meinen
2. jdn. für etwas halten

Sieh dir hierzu den gelben Kasten 
unten an.

fundere fundō, fūdī, fūsum zerstreuen, forttreiben

ille ille m., illa f., illud n.
Dem.-Pron.

jener, der dort;
jener berühmte

causa causae f. Grund, Ursache quā dē causā: aus diesem Grund

gēns gentis f.
(Gen. Pl.: gentium)

Volksstamm

praetereā Adv. außerdem

duō duō (m.), duae (f.),  
duō (n.)

zwei D Duo, Duett

neque Konj. und nicht, aber nicht, 
auch nicht cōpiae

imperātor

tertius -a, -um der dritte

vincere vincō, vīcī, victum siegen, besiegen

cōpiae cōpiārum f. Pl. Truppen

nōmināre nōminō jdn. etwas nennen

ō(h)! oh, ach

scīlicet Adv. selbstverständlich,
natürlich

laetitia laetitiae f. Freude

intellegere intellegō, intellēxī, 
intellēctum

bemerken, einsehen, 
verstehen

quoque (nachgestellt) Adv. auch

ēgregius -a, -um herausragend, 
 ausgezeichnet

Wörter wie putāre, appellāre und nōmināre werden oft mit doppeltem Akkusativ konstruiert.  
Im Deutschen musst du eine passende Wiedergabe wählen.
BEISPIELE  Alexandrum māximum imperātōrem putāre: Alexander für den größten Feldherrn halten 

Rōmulum rēgem appellāre / nōmināre: Romulus König nennen
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Lektion 24 Sizilien: Die erste römische Provinz Mehr dazu!
q34s9d

Wiederholung

illūstris, illūstre: bekannt, berühmt • singulāris, singulāre: einzigartig • velut: wie zum Beispiel • adiuvāre, adiuvō, 
adiūvī: unterstützen • obsidēre, obsideō, obsēdī: belagern • occupātus, -a, -um in + Abl.: beschäftigt mit etwas •
surgere, surgō: aufstehen, sich erheben • gladius, gladiī m.: Schwert • posteā Adv.: danach, später

Lektionstext

Archimēdēs Archimēdis m. Archimedes

ars artis f.
(Gen. Pl.: artium)

Geschicklichkeit, Kunst E art (Kunst)

mathēmaticus -a, -um mathematisch, 
 Mathematik-

īnstrūmentum īnstrūmentī n. Gerät, Werkzeug D Instrument

ūtilis ūtile nützlich

efficere efficiō, effēcī, effectum herstellen, bauen

māchina māchinae f. Maschine

adeō Adv. so sehr

ut Konj. + Konjunktiv (so) dass; damit; 
(um …) zu

1 G75

moenia moenium n. Pl. Stadtmauer

pendēre pendeō, pependī, – hängen, herabhängen

victōria victōriae f. Sieg E victory (Sieg)

undique Adv. von allen Seiten,  
von überall (her)

cōgere cōgō, coēgī, coāctum
+ Akk. + Inf.
+ Akk.

jdn. zwingen, etw. zu tun;

zusammenbringen, 
versammeln

expūgnāre expūgnō erobern

praeesse praesum, praefuī, –  
+ Dat.

befehligen, den Ober-
befehl haben über 

praeesse cōpiīs: die Truppen 
befehligen, den Oberbefehl 
über die Truppen habenpōstulāre pōstulō fordern

nē Konj. + Konjunktiv dass nicht; damit nicht

mandāre mandō übergeben; auftragen, 
befehlen

fōrma fōrmae f. Form

geōmetricus -a, -um geometrisch

animadvertere animadvertō, 
animadvertī, 
animadversum

merken, bemerken

turbāre turbō stören, in Unordnung 
bringen
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tantus -a, -um so groß, so viel

monumentum monumentī n. Denkmal, Grabmal

ōrnāre ōrnō ausrüsten, schmücken D Ornament

posterī posterōrum m. Pl. Nachkommen, Nachwelt

Lektion 25 Die Römer in Germanien Mehr dazu!
r5n745

Wiederholung

ēgregius, -a, -um:  herausragend, ausgezeichnet • situs, -a, -um: befindlich, gelegen • convenīre, conveniō, convēnī, 
conventum: treffen, (mit jdm.) zusammenkommen • modus, modī m.: Art, Weise • ingēns, Gen. ingentis: ungeheuer 
groß • nūntīare, nūntiō: melden

Lektionstext

prīnceps prīncipis m. Fürst D Prinz

cīvitās cīvitātis f.  
(Gen. Pl.: cīvitātium)

Bürgerschaft, Staat; 
Bürgerrecht

dare dō, dedī, datum geben

annus annī m. Jahr

exercitus exercitūs m. Heer 1 G77

persuādēre persuādeō, persuāsī, 
persuāsum + Dat. + ut

überreden

crēdere crēdō, crēdidī, crēditum vertrauen, Glauben 
schenken

placidus -a, -um friedfertig, ruhig

cupidus -a, -um + Gen. begierig (nach etwas)

cum Konj. + Konjunktiv als, nachdem; 
weil; obwohl

1 G76

legiō legiōnis f. Legion (Heereseinheit, 
ca. 4000 – 6000 Mann)

iter itineris n. Weg, Fahrt;
Marsch

Signalwörter für  

Konsekutivsätze

tam adeō

tantus, -a, -um

Verben, die abhängige  
Wunschsätze auslösen können

optāre imperāre

pōstulāre mandāre
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impellere impellō, impulī, 
impulsum

veranlassen

impetus impetūs m. Angriff impetum facere in + Akk.: (jdn.) 
angreifen 1 G77

locus locī m. Ort, Platz

silva silvae f. Wald

occultāre occultō verbergen

īnsidiae īnsidiārum f. Pl. Hinterhalt

ēventus ēventūs m. Ausgang 1 G77

manus manūs f. Hand Achtung: Manus gehört zur 
u-Deklination, ist aber f.!

cōnspectus cōnspectūs m. Anblick; Blickfeld 1 G77

petere petō, petīvī, petītum angreifen, aufsuchen, 
fordern

tumultus tumultūs m. Tumult, Aufruhr; 
 Kriegslärm 1 G77

metus metūs m. Furcht

quattuor vier

fortis forte mutig, tapfer

terribilis terribile schrecklich E terrible (schrecklich)

trēs trēs (m.), trēs (f.), tria (n.) drei Die Formen von trēs werden 
unregelmäßig dekliniert.

dēlēre dēleō, dēlēvī, dēlētum zerstören

servitūs servitūtis f. Knechtschaft, Sklaverei

abdūcere abdūcō, abdūxī, 
abductum

abführen, wegführen

cadere cadō, cecidī, – fallen suā manū cadere: Selbstmord 
begehen

clādēs clādis f. 
(Gen. Pl. clādium) 

Niederlage

caelum caelī n. Himmel

tendere tendō, tetendī, tentum (aus)strecken, spannen

auris

manus pēsōs
oculus
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Sequenz 6: Abschluss [fakultativ] Mehr dazu!
pd4aq7

Verres und die Göttin Diana

Verrēs Verris m. Verres

immortālis immortāle unsterblich

exemplum exemplī n. Beispiel E example (Beispiel)

iūdex iūdicis m. Richter Iūdex ist verwandt mit der Vokabel 
iūdicium, die du schon kennst.

oppidum oppidī n. Stadt

vetus Gen. veteris
(Abl. Sg.: vetere,
Nom./Akk. Pl. n.: vetera,
Gen. Pl.: veterum)

alt Vorsicht: Das Adjektiv vetus gehört 
nicht zur o-/a-Deklination!

aes aeris n. Erz, Kupfer, Bronze

perficere perficiō, perfēcī, 
perfectum

ausführen, verfertigen D perfekt

dēportāre dēportō wegtragen, fortschaffen

colere colō, coluī, cultum verehren D Kult

magistrātus magistrātūs m. Beamter

praeceptum praeceptī n. Vorschrift, Befehl

excitāre excitō aufschrecken, aufwecken;
hervorrufen, erregen

senātus senātūs m. Ältestenrat, Senat

agere agō, ēgī, āctum handeln, tun;
verhandeln

resistere resistō, restitī, – sich widersetzen, 
Widerstand leisten

E to resist (wider stehen) 

frūmentum frūmentī n. Getreide

cōpia cōpiae f. Menge

iūs iūris n. Recht in iūs vocāre: vor Gericht ziehen, 
verklagen

paulātim Adv. nach und nach, 
 allmählich

perdere perdō, perdidī, perditum verschwenden, vergeu-
den, zugrunde richten

parēre pareō, paruī, – gehorchen

lūctus lūctūs m. Trauer

complēre compleō, complēvī, 
complētum

erfüllen, ausfüllen E complete 
(voll ständig)
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